
スムーズなローカリゼーション
プロジェクトのための
7つのヒント
ローカリゼーションプロジェクトの成功は、翻訳会社（LSP）との

強力なコラボレーションから始まります。相互に合意されたプロセスを確立し、
建設的でタイムリーなフィードバックを提供することで、

ローカライズされたコンテンツが対象オーディエンスの心に響くようになります。

以下は、ローカリゼーションパートナーと協力して
グローバルな成長を実現するために重要なヒントです。

ローカリゼーションプロジェクトについては、当社にご相談ください

各ヒントについて詳しくは、当社のブログシリーズをご覧ください
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目標と期待について明確にし、翻訳
会社が現在および将来にわたって
これらを実現できるようにします。

プロジェクトマネージャー（PM）と強固な
協力関係を築きましょう。ワークフロー、
意思決定、コミュニケーションの好みに
ついての話し合いは、通常、時間をかけて
行われます。

一貫性のある正確な翻訳は、適切に作成
されたオリジナルコンテンツがあってこそ
です。翻訳をより簡単かつ迅速に行えるよ
う、プロジェクトを開始する前に、文化的
適合性、文法、用語集、スタイルを確認し
てください。 

プロジェクトの資料を揃えたら、いよいよ
開始です。詳細なハンドオフテンプレート
を使用することで、質問を減らし、プロジェ
クトで後々発生する問題を最小限に抑えら
れます。 

トレーニングセッションや、スタイルガイド
および用語集などの良質な参考資料を活用
することで、翻訳者の効率と品質を高め、
問い合わせを減らすことができます。 

明確なレビュープロセスを確立し、
フィードバックを提供する適切な
レビュアーを選択することで、翻訳
会社は顧客の好みを理解し、継続的に
改善できるようになります。 

問い合わせは翻訳の正確さに役立ちま
す。リンギストが質問し、回答者が詳細
な回答を迅速に行えるようサポートで
きる堅牢なQ＆Aプロセスを作成しま
しょう。 

7つの
ヒント

01：期待値を設定

04：完全なハンドオフで迅速に開始
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https://www.rws.com/localization/just-right/#207243
https://www.rws.com/localization/7-tips-for-a-smooth-localization-project/

